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subordinated debt or for the assets of the 
federal member institution that were sold 
or otherwise disposed of in a transaction 
or series of transactions referred to in sub­
section 39.2(1) was unreasonable in the 5 
circumstances, the amount equal to the 
value that the shares or subordinated debt 
that were held by the dissenting offerees 
immediately before the making of an order 
under subsection 39.13(1) would have had 10 
on the completion of the sale or other dis­
position had such consideration been rea­
sonable, as determined by the assessor; or
(c) in any other case, zero.
(4) The amount of compensation to be paid 15 

to a federal member institution is
(a) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the assets of the 
federal member institution that were sold
or otherwise disposed of in a transaction 20 
or series of transactions referred to in sub­
section 39.2(2) was unreasonable in the 
circumstances, the amount by which the 
value of the consideration if it had been 
reasonable, as determined by the assessor, 25 
would have exceeded the value of the con­
sideration obtained; and
(b) in any other case, zero.

paragraphe 39.2(1), était déraisonnable 
dans les circonstances, au montant égal à 
la valeur qu’auraient eue, immédiatement 
après l’aliénation, les actions ou les dettes 
subordonnées détenues par les pollicités 5 
opposants avant la prise du décret visé au 
paragraphe 39.13(1). si une contrepartie 
raisonnable, selon l’estimation de l’éva­
luateur, en avait été donnée;
c) dans les autres cas, zéro. 10

Montant de
l'indemnité
versée à
l'institution
fédérale
membre

(4) L’indemnité à verser à l’institution fé­
dérale membre est égale à :

a) dans le cas où l’évaluateur détermine 
que la contrepartie obtenue pour ses élé­
ments d’actif qui ont été aliénés, notam- 15 
ment par vente, conformément au 
paragraphe 39.2(2), était déraisonnable 
dans les circonstances, la différence entre 
la valeur qu’auraient eue ces actifs, immé­
diatement après cette disposition, si une 20 
contrepartie raisonnable, selon l’estima­
tion de l’évaluateur, en avait été donnée, et 
leur valeur après l’exécution de leur alié­
nation;

Amount of 
compensation

25b) dans les autres cas, zéro.
Indemnité39.32 (1) Dans le cas visé au paragrapheCompensation 39.32 (1) In a case referred to in subsec­

tion 39.31(3), each of the dissenting offerees 3039.31(3), chacun des pollicités opposants a 
is entitled to payment from the Corporation droit au versement par la Société :
of a) de l’indemnité à l’égard des actions ou 

des dettes subordonnées visées qu’il déte- 30 
nait avant la prise du décret visé au para­
graphe 39.13(1);
b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’in­
térêt sur le montant prévu à l’alinéa a) à 
compter de la date de la prise du décret de 35 
dévolution, au taux que l’évaluateur es­
time justifié;
c) si l’évaluateur en estime justifié le rem­
boursement par la Société, des frais affé­
rents à la procédure visée à l’article 39.31,40 
selon le montant qu’il estime justifié.

(a) the amount of compensation for the 
shares or subordinated debt of the class in 
respect of which there are dissenting offer- 35 
ees that were held by that dissenting offer­
ee immediately before the making of the 
order under subsection 39.13(1);
(b) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that interest be paid, inter- 40 
est on the amount payable under paragraph 
(a) from the day on which the order was 
made under paragraph 39.13(1 )(a) at the 
rate that is determined by the assessor to 
be just and reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding
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